ﬂ,OKyMEHT noanucax I'IpOCTOVI 3J'IEKTpOHHOVI noanucbro

WHdopmaLns 0 Bnanenbuie: MHWHOBPHAYKH POCCHUHA
OHO: ”0KTMOH%Q@BME%@&*’SE%apCTBeHHoe 610/pKeTHOE 00pa3oBaTeNbHOE
[lomxtocts: npopexTop no y1ebkpdRehoienme BricIero 0Gpa3oBanms

flata noanucans: 04.Qxré9dd 13’21 et TOCYTaPCTBEHHBIN YHUBEDCUTET)
YHUKaNbHbIM NPOrPaMMHbIM KITHOu:

0b817ca911e6668abb13a5d426d39e5f1c11eabbg0e943d¥4a4851fda56d089

Kadenpa teopeTrdeckoii ¥ npu

\ p 110, y!{eGHovg pabore
OT"JIO THOHOBA
o/ 2022

HPAKTI/IKYM IIO ITIEPEBOJY TEKCTOB HA IEPBOM
NHOCTPAHHOM SI3BIKE

Meroudeckue pekoMeHIame K 1aboparoprsmi 3ansTuam 1 CPC s

TIpErofaBaTeNiel ¥ CTyICHTOB HalpaBJICHUS IOArOTOBKHI
45.03.03 ®OynpaMeHTaNbHAS U TIPHKJIAHAs JIMHTBUCTHKA

Kypck 2022

VIIK 81243

Cocrasurens A.H. Bypyxun

Penenzent
Kangunar dbunonoruyeckux Hayk, gouent H.HA. Cmenvikun

IIpakTuKym no nepeBouyJeKcTOB HA. IePBOM_ HHOCTPAHHOM. SI3BIKE: -~ .
METOJIMYECKHE PEKOMCH/IALUN K Jla60pampm,__,v__ .3aHS :
nperiofasarefied W CTYJEHTOB  HANPABJICHHSA HO,[!FOTOBKI/I 45.03.03
DyHIaMeHTaIbHAs U IPHKIIaHas MHrBrcTHKa / F0ro-3a. roc. yu-T; coct.: A.H.
Bypyxun. — Kypcek, 2022, — 20 ¢. — BH6Jmorp.: c. 19-20.

I[IpeHasHAYEHBI JUIs IIpOBClIeHI/ISI JTaGOpaTOpHBIX 3aHSITI/II/I I/I C C 'no
pucipruTaHe «{IPaKTHKYM 110 TIepeBoJIy TeKCTOB Ha [IEPBOM HHOCTPAHHOM S3BIKE.

‘CozepaKar BBICTPOCHHYIO CHCTEMY 3a/:[amm OGGCHC‘H/IBaIOIHI/D( (bopMHpOBaHHe "

3aKpeIUICHIE 3HAHUI U HABBIKOB 110 H3yYaeMOi JUCIAIIIMEE.
Oco6oe BHUMaHWE y/EJEHO CHCTeMe 3aJaHuif, HAIpaBJeHHBIX Ha
YCBOGHHE Pa3IM4HbIX TEOPETAIECKHX M TIPAKTHIECKHX aCTIEKTOB IIEPEBOJIA.
Merozieckue: peKOMEH/AIHH ‘COOTBETCTBYIOT TPeGOBAHIIM TIPOrPAMMBI - -
AU HaNpapIeHHsl TOATOTOBKH - 45 03. 03 D "McH_TaJ__IB_Haa 8 Hpmanﬂaﬂf
JIMHTBUCTHKA. T = .
HpenHasnaquLI s CT}’IICHTOB - Hpenon \BaTeeii HanpaBneHym”

5 b
Tommmcano B neanL? 4 %p%lar 60X84 l/ 16

Ve meq.r 1. Vea-uzn.i1,0. Tupax 505k3. 3aka3 572, Becruiatso.
Oro-3anammeprit TrOCYNapCTBEHHbIA YHIBEPCHTET
305040, T Kypcx, YIE 50 et OKT}I6p5{ 94



BBEJIEHUE

Ipennaraemple pexkoMeHgaUuMu 10 aucuummHe  «lIpakTHKYM 110
NEPEBOJly TEKCTOB Ha TMEPBOM HHOCTPAHHOM S3BIKE» COCTABJICHBI JUIA
npernojaBaresedd, paboraomux Ha 4 Kypce (aKyjbTeTa JIMHIBHCTHKA MU
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHMKaLU. JlaHHOe IOCOOME CTAaBUT CBOEll 3ajaueii
(hopMHpOBaHHME OCHOBHEIX HABBIKOB IIEPEBOJIA C HMHOCTPAHHOIO S3bIKA HAa
POINHOM  A3BIK, CONOCTABICHHE pPYCCKOTO M aHLJIMICKOrO S3BIKOB MU
ocobeHHOCTeH WX YNOTpeOieHUs, O3HAKOMIEHHE ¢ OGLIMMH MOHSATHAMU H
OCHOBHOM TEPMHUHOJIOTHel TIePeBOOBE ICHIS, OBJIAIEHUE CIOCOOAMH PEIISHHS
IPAMMAaTHUYCCKUX M CCMAHTHYECKHMX MpoOJIeM TMepeBoja, T.e. aJeKBATHOM
nepesiayeii KOMIIOHEHTOB €ro JEHOTATHBHOIO W KOHHOTATMBHOTO 3HAYEHHS,
o0y4eHue crienubuke NepeBoa.

Kaxnoe 3aHATHE COCTOUT U3 KPATKOrO TEOPETHYESCKOTO BBEAESHHS OJIHOL
WA HECKOJIBKHX MEPeBOIYECKUX MNpPOOJIEM U IPaKTUYECKUX yHPaKHEHHIH.
Texcrer mis mepeBoma ¥ ympaxHeHus ObUTH TOJOOPAHBI C  LENBIO
COCPEI0TOYNTE BHUMAHHUE CTY/ICHTOB HE TOJIBKO HA THUITMYHBIX 1epesodueckix
npobnemax, HO ¥ Ha THIIMYHBIX MpOBLeMAX MENICKYIbIMYPHO20 0OUeHUA.

Conepxanue 3aHATHI
Tema Nel
An Overview of Basic Terminology and Course Aims
0630p OCHOBHOI MEPMUHONOZIN U Yenel Kypea.

ITocJie H3y4eHHsI TeMBI CTYAEHT J0JIKEH 3HATH:

- HOHATHE TIEPEBOJIA U €T0 POJIb B MEIKKYJIBTYPHON KOMMYHUKALK;

- NOHATHE  MEPEBOAUMOCTH,  HETOXIECTBEHHOCTH  COMEPIKAHHUS
OpHUTHHAJIA;

- COLIMOKYJIETY PHYIO
JeATeIbHOCTH;

- NepeBO/| ¥ IIPUHLMI 00€CTICYSHUSI MUHUMAJIBHBIX TIOTEPb.

ITocoie n3yueHHst TeMbI CTYAEHT JOJDKEH YMETh:

- NIPaBUJIBHO OLIEHMBATH U BHIOUPATH S3BIKOBBIC CPECTBA B MPOLECCE
nepeBosia (¢ y4eToM OCOOEHHOCTEH SI3BIKOBBIX CHCTEM, SI3BIKOBBHIX HOPM H
y3ycoB

IlociexoBaTeNbHOCTHL MPOBEXCHH 3AHATH:

1. Theoretical part: mini-lecture “An Overview of Basic Terminology
and Course Aims”:

- what is translation;

- a simple illustration of the impossibility of absolute equivalence;

- analysis and synthesis of translation and their levels;

- what is linguo-stylistic analysis of print media discourse;

- what is “preserving meaning structure of the source text (ST) in the
target text (TT)”;

- what are “cultural-specific elements in the source text”

Our Multicultural World

2. Practical part: doing various exercises according to the list of books
given below:

-ex. 1-7 p.p.14-18 (V-2)

- ex. 1-10 p.p.28-41 (V-1, a/n)

O6YCJ'IOBJIeHHOCTI> IIepeB OIYECKOIt

CPC Nel
HOBTOpPlTL TEOPETUYECKUE CBEJICHHUA TI0 TEME.
[Tepesectn Teket «Xait! Baiily, ¢.15 (V-1).
Bemmomauts ynp.6-10, ¢.18-20 (V-2).
Hanwcate Munu-counnenue “While one person hesitates because he
feels 1nfer10r the other is busy making mistakes and becoming superior.” Henry
C. Link

Caa



Tema Ne2
The Translator’s Tools
Opyouna mpyoa nepegoduuxa
ITociie M3yYeHHS TEMBI CTYAEHT K0JLKEH 3HATD:
- OpYAM TPyJa MepeBOaYHKA;
- HCIIOJIB30BAHUE OJTHOS3BIYHBIX CIIOBApEN;
- CHCTEMa 3JIEKTPOHHBIX CJIOBApEii.
ITocie H3yuenns: TeMbI CTYEHT A0JLKEH YMETh:
- MOJIb30BAaThCS  pasHBIMM THIIAMU clioBapedl (B TOM 4HCle B
KOMOMHAIIMH), CIIPABOYHOM JINTEPATy PO M MapajuIe/ibHBIMK TEKCTAMH.
ITocnenoBaTebHOCTH NPOBEICHHS 3AHATHS:
1. Theoretical part: mini-lecture “The Translator’s Tools”:
- bilingual dictionaries;
- dictionaries for general purposes;
- dictionaries for special purposes;
- encyclopedic dictionaries;
- monolingual dictionaries;
- electronic dictionaries;
- dictionaries in the Internet.
Russian-Culture Xenonyms in Modern English
2. Practical part: doing various exercises according to the list of books
given below:
-ex. 1-7 p.p.14-18 (V-2)
- ex. 1-10 p.p.28-41 (V-1, n/n)

CPC No2
1. IloBTOpPHTH TeOpeTHYECKHE CBEASHUS TI0 TEME.
2. Ilepesectu TexcT «OnTUMUCTBI», ¢.21 (V-1).
3. BemosnuTts ynp.6-10, ¢.18-20 (V-2).
4. Hanmcate MuHH-coynHeHne “Anyone who has never made a mistake
has never tried anything new.”Albert Einstein

Tema Ne3
Basic Transformations in the Process of Translation
Ocnognvie npeobpazoganun ¢ npoyecce nepegoda
ITociie m3y4eHHsI TeMBI CTYIEHT KOJDKEH 3HATD:
- OCHOBHBI€ TIPe0OpPa30BaHKs B IPOLECCE MEPEBOA,;
- A3BIKOBBIE CPE/CTBA, MCIIOJIb3YEMBIE B MIPOLIECCE TIEPEBO/IA.

ITocie M3yueHHs TEMBI CTYAEHT JOJIKEH YMeTh:

- BBIMOJIHATE NPeIIEePEBOJUYECKHI aHATU3 TEKCTA [0 BHETEKCTOBLIM H
BHYTPUTEKCTOBHIM IapaMeTpam;

- OTIpENEeNATh HA OCHOBE NPENIEePEBOIUECKOTO aHANNAA AJIEKRATHYIO
IIEPEBOAYECKYIO CTPATETHIO;

- CErMEHTHPOBATh TEKCT HA €AMHMIIBI [IEPEBOJIA;

- TIPaBUIIBHO OLICHUBATh M BRIOUPATH A3BIKOBBIC CPE/ICTBA B MPOLIECCE
nepeBoia (C y4eToM OCOOEHHOCTEH S3BIKOBBIX CHCTEM, S3BIKOBBIX HOPM H
y3ycos W u ITA) Ilocreoosamenvrnocmo nposedenus 3anamus:

1. Theoretical part: mini-lecture “Basic Transformations in the Process
of Translation”:

- omission;

- addition;

- transposition,

- change of grammatical forms;

- loss-of-meaning compensation;

- concretization;

- generalization;

- antonymic translation;

- meaning extension or sense development;

- metonymic translation;

- sentence integration;

- sentence fragmentation;

Ways of Forming Xenonyms

2. Practical part: doing various exercises according to the list of books
given below:

- text Optimists p. 28 (V-1)

- ex. 1-17 p.p.20-28 (V-2)
ex. 1-9 p.p. 50-59 (V-1, n/n)

CPC Ne3
1. TIoBTOpUTH TEOpETHUECKHE CBEAEHHS 110 TEME.
2. BemomnHuts ymp.19-27, ¢.28-32 (V-2).
3. Hanmcarp munu-coundenne “It is hard to fail, but it is worse never to
have tried to succeed.” President Theodore Roosevelt

Tema Ned
What is a Word-Sense, a Seme, a Sense Core, and a Sense Periphery?
Ymo makoe cnososnauenue, cema, 0CHO8A C10603HAUEHUA U YMOUHAIOW|AA
6



uacmo c10803HaYEHUA?

ITocsie m3y4yeHHs TeMbI CTyAEHT J0/KEH 3HATH:

- MOHATHE O CJIOBO3HAYCHUHM, CEME, OCHOBE CJIIOBO3HAYSHHS U
YTOYHSIOIEH YaCTH CIIOBO3HAYEHHS,

- MOHATHE O MPAarMaTHYECKUX, TPAMMATHYECKUX U CTHINCTHYECKHX
acIleKTax IepeBoa;

- OCHOBHBIE BU/IBI [IEPEBOTYECKMX COOTBETCTBUM H CIIOCOOBI IIEpeauH
0€32KBUBAIEHTHOM JIEKCHKHY,

- OCHOBHbI€ IIPUHIUIIBI [IEPEBO/IA CBA3HOIO TEKCTA.

Ilociie M3yuenns TeMbl CTYAEHT JOJLKEH YMeTh:

- NPAaBUIIBHO ~ MHTEPNPETUPOBATh 3HAYEHHE CIIOBA C  YYETOM
B3aUMOJCHCTBHUSA CHUCTEMHOrO 3HAYEHMS EIUHMIBI M KOHTEKCTAa ee
YIOTpeOeHus (JIMHIBHCTHIECKOT0/CUTY aTHBHOTO);

- OCYIIECTBIIATh AHAIMTHYECKHI BAPHATUBHBIN TIOMCK ITEPEBOTIECKHX
COOTBETCTBHI;

- yMeHHe  00ecrevMBaTh  CMBICJIOBYIO W  KOMMYHHKATHBHYIO
LEJIOCTHOCTh TEKCTA;

- YMCHHE YETKO (OpPMYJIMPOBATH MBICIH, M30eras MHOTOCIOBHS U
IIOBTOPOB.

ITocienoBaTeLHOCTH IPOBEACHAS 3AHATHI:

1. Theoretical part: mini-lecture “What is a Word-Sense, a Seme, a
Sense Core, and a Sense Periphery?”:

- word-sense;

- seme;

- sense core;

- sense periphery.

Transliterating Russian Words

2. Practical part: doing various exercises according to the list of books
given below:

- nepeBo/t Tekcra «IIpasuia obmenusy p.33 (V-1)

- ex. 1-13 p.p.33-39 (V-2)

- ex. 1-15 p.p. 69-78 (Y-1, n/n)

CPC Neq
[ToBTOpHTE TEOpETHUYECKHE CBEEHHS TI0 TEME.
ITepesectu TekcT «OnTUMucTb) ¢.39 (V-2).
Brimonauts ynp.15-18, ¢.40, 41 (V-2)
Harcats Munu-countenue “Paradise is not a goal at the end of the
road, but the road itself... More important than the road itself are the people we
7
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meet along the way. That is the real key to life.” Dolly Parton

Tema NS
What is the Semantic Structure (Capacity) of a Word?
Umo maxoe cemanmuyeckan CIpyKmypa uiu ceManmuiecKkan eMKocms
cnoea?

ITocne H3yyeHns: TEeMBI CTYIEHT NOJKEH 3HATD:

- YTO TAKOE CEMAHTHUYECKas CTPYKTypa WM CEMaHTHYECKas eMKOCTb
CJIOBa;

- HOHATHE O NPArMaTUYECKHX, IPaMMATHUYECKUX U CTHIIMCTHYECKUX
acreKTax MmepeBo/a;

- OCHOBHBIC BUJIBI [IEPEBOAYECKHX COOTBETCTBHIA M CIIOCOOBI IIEpeIaun
0€39KBUBAJICHTHOM JIEKCHKH;

- OCHOBHBIE IPUHIIUIIBI TIEPEBOJIA CBAZHOIO TEKCTA.

ITocsie H3yueHHs TeMbI CTYAEHT A0JLKEH YMETh:

- AHAJIM3UPOBATH CJIOKHBIE CHHTAKCUYECKHE CTPYKTYPBI;

- OCYIIECTBJIATE aHATUTHYECKHIA BADUATHUBHBIN TIOUCK [IEPEBOAYECKUX
COOTBETCTBUIA;

- o0ecreynBaTh CMBICIOBYI0 M KOMMYHHKATUBHYIO LEJOCTHOCTD
TEKCT;

- OTIPEJIENIATE COAEPIKATENBHYIO CTPYKTYPY OPUTHHAIA.

IlocnexoBaTebHOCTH NPOBECHU 3AHATHSI:

1. Theoretical part: mini-lecture “What is the Semantic Structure
(Capacity) of a Word?”

The Structure of the Word

2. Practical part: doing various exercises according to the list of books
given below:

- niepeBoJ| TexcTa « CtpanHocTi» p.40 (V-1)
ex. 1-14 p.p.42-48 (V-2)
ex. 1-14 p.p87-96 (V-1, n/n)

, CPC No5
1. TToBTOPUTH TEOpPETUUESCKHE CBEIEHHS IO TEME.
2. Bemonnuts ymp.15-20, ¢.48-50 (V-2)
3. Harucats Munu-counnenne “True genius lies not in doing extraordinary
things, but in doing ordinary things extraordinarily well.” Paul J. Meyer

Tema Ne 6
Descriptive Translations of Word-Senses.



Onucamenvnulii nepe6oo cno6o3nauen uii — 0mOebHbIX 3HAYEHUIL €108,
COCABNAIOWUX UX CEMAHMUYUECKUE CHPYKIMYPbL

ITocne H3yYeHnst TEMBI CTYAEHT X0JIKEH 3HATh:

- OmHCaTe/bHBIA TEPEBOJ CIOBO3HAYEHHI — OTJEJIBHBIX 3HAYESHHE
CJIOB, COCTaBJISIFOLIMX MX CEMAHTUYECKHE CTPYKTYPHI;

- MOHATHE O IPArMaTHYECKUX, TPAMMATHYECKUX U CTHIIMCTHYECKUX
acIIeKTax MepeBoa;

- OCHOBHBIC MOJICJIM IMEPEBO/A, NEPEeBOAYECKUe TpaHCHOPMAlMH H
CIIOCOOBI MX WCIONB30BAHHSA IIPM aHAM3e Mpolecca IIepeBoja ¥ ero
pE3YIBTATOB.

ITocsie m3ygeHnst TEMBI CTYIEHT A0JLKEH YMETh:

- BBIIIONIHATE ~ NPEANCPEBOAYECKUM  aHAIM3 W ONpeJesarh
[IEPEBOAYECKYIO CTPATErHIO;

- TI0JIb30BATHCS CIIOBAPSAMU U JIOTIOJHHUTENBHOMU JIUTE ATy POii;

- OCYIIECTBJIATh BAPHATHBHBIA IIOUCK IMEPEBOAYECKHX COOTBETCTBUIA,
HACHTU)UIMPOBATh TEPMHHBI M MOAOMPATh MM  TEPMHHOJIOTHYECKHE
SKBUBAJICHTBI;

- 00ecrieunBaTh CMBICIOBYIO W KOMMYHHKATHBHYIO IEIOCTHOCTD
TEeKCTa.

IocrenoBaTesbHOCTH NPOBETEHHS 3AHATH:

1. Theoretical part: mini-lecture “Descriptive Translations of Word-
Senses”

Marking Xenonyms

2. Practical part: doing various exercises according to the list of books
given below:

- nepeBoJ Tekcra « CtpaHHOCTHY p.44 (V-1)

- ex. 1-15 p.p.52-56 (Y-2)

- ex. 1-9 p.p111-119 (V-1, w/n)

- paboTa ¢ TeKCTaMH 110 YCMOTpeHHIo npernoaapatens (V-4, V-5)

CPC Ne6
1. IloBTOPUTH TEOpETHYECKUE CBENEHUS II0 TEME.
2. Bemonauts ymp.16,17, ¢.56-70 (V-2).
3. Hanncars Muan-counHenue “Victory is sweetest when you’ve known
defeat.” Malcolm S. Forbes

Tema Ne 7
Denotative and Connotative Meaning /lenomamuenoe (npedmemno-
J102U4ecKoe) u KOHHOMAamuUeHoe 3HaUeHue

ITocie H3yYeHNs TeMBI CTYAEHT A0JIKEH 3HATH:

- YTO  TAaKOe  JEHOTaTUBHOE  (TIPEIMETHO-JIOTUYECKOE) M
KOHHOTaTHBHOE 3HAYEHHE;

- MIOHATHE O NPArMaTUYeCcKUX, TPaMMATHUYSCKUX U CTHIMCTHIECKUIX
acreKTax MepeBo/ia;

- OCHOBHBIE BUJIBI IIEPEBOAYECKUX COOTBETCTBHUIT U CIIOCOOHI ITepeiaun
0€39KBHUBAJIEHTHOM JIEKCHKY;

- OCHOBHBIE IIPUHIIMIIBI TIEPEBOIA CBA3HOIO TEKCTA.

Iociie H3yueHHS TeMBI CTYIEHT JO/KEH YMETh:

- AQHAJTM3UPOBATE CJIOKHBIE CHHTAKCHYECKHE CTPYKTYPhI;

- OCYIIECTBJIATH aHAJIMTHYECKUI BApUATHBHBIHM TIOUCK IIEPEBOIIECKHX

COOTBETCTBHUIA;

- o0ecrieunBaTh CMBICIOBYIO W KOMMYHHUKATHBHYIO I[€JIOCTHOCT
TEKCTa,;

- OMPEJENIATE COAEPIKATENBHYIO CTPYKTYPY OpHrHHAIA.

IToc/renoBaTe bHOCTH MPOBEACHAS 3AHATHI:

1. Theoretical part: mini-lecture “Denotative and Connotative
Meaning”:

- denotative meaning;

- connotative meaning

The Style (“Russianizing Text”)

2. Practical part: doing various exercises according to the list of books
given below:

- nepeBos TekcTa «Ckaskmy, p.51 (V-1)

-ex. 1-8 p.p.58-62 (V-2)

- ex. 1-12 p.p133-138 (V-1, a/n)

- paboTa ¢ TEKCTaMH I10 yCMOTpeHuIo npenogasarens (V-4, V-5)

Camocmosmenvras paboma cmydenmos

1. IToBTOPUTH TEOPETHYECKHE CBEACHHUS 10 TEME.

2. Beimonsuts ynp.9-14, ¢.62-66 (Y-2)

3. Hanmcats MuHK-countenue “I cannot give you the formula for success,
but I can give you the formula for failure, which is, “Try to please everybody.”
Herbert Bayard Swope

Tema Ne§
The Concept of Functional Style (Register)
Ionamue ynkyuonanvinozo cmuna
Iocjie H3yueHHs TeMbI CTYIEHT J0JIKEH 3HATh:



- NOHATHE (YHKIMOHAIBHOIO CTHIIS,

- OCHOBHBIC MOJENH IEPEBOJIA, IEPEBOAUECKHe TpaHCHOPMAMU H
CIIOCOOBI WX WCIONG30BAHMS IIPH aHAJIM3e Mpolecca IIepeBoja M ero
pe3yJIbTaTOB;

- OCHOBHBIC BU/IBI IEPEBOTYECKHMX COOTBETCTBHM M CITOCOOHI NEpejaun
0€39KBHBAICHTHOM JIEKCUKH;

- OCHOBHBIE IIPUHLIUIIBI [IEPEBO/IA CBSI3HOIO TEKCTA;

- IIOHATHE O IPArMaTUYeCKHX, IPaMMATHUECKMX M CTHIIMCTHYESCKUX
acIieKTax repeBojia.

IToce M3yJeHnst TeMBI CTYEHT A0JKEH yMeTh:

- NPaBHIIBHO OLEHUBATH U BHIOUPATh A3BIKOBBIE CPEJICTBA B MPOLECCE
nepeBosia (C y4eToM OCOOEHHOCTeH A3BIKOBBIX CHCTEM, SI3BIKOBEIX HOPM M
y3ycos U u I15);

- M/ICHTU(UIMPOBATE TEPMHUHBI B TEKCTE OPUTMHANA U [IOAOMPATD UM
TEPMHUHOJIOTUYECKHE SKBUBAJICHTEHI;

- peIaKkTHpOBaTh TEKCT MEpeBola C YYETOM  BBISBICHHBIX
IIOrPEIIHOCTEH;

- obecrieunBarh afiekBaTHOe rpadudeckoe O(OpPMIIEHHE TeKCTa
nepeBoja.

ITocnenoBaTebHOCTH NPOBEAEHHS 3AHATHS:

1. Theoretical part: mini-lecture “The Concept of Functional Style
(Register)”:

- Sformal vocabulary:

- literary words and expressions, poetic words, archaisms, foreign
borrowings;

= specialists/ technical terms;

- vocabulary of official documents.

- informal vocabulary:

- general colloquial vocabulary;

- general slang;

- general vulgar slang or vulgarisms;

- specialist slang or professional jargon;

- ad hoc words;

- slang neologisms.

The Social Aspect

2. Practical part: doing various exercises according to the list of books
given below:

- nepeBo Tekcra «Ckazkuy, p.56 (Y-1)

- ex. 1-10 p.p.66-71 (V-2)

ex. 1-10 p.p149-156 (V-1, w/n)
pabota ¢ TexcTaMM 0 YCMOTpeHuto npenoaasarens (Y-4, V-5)

CPC Ne8
1. IToBTOpUTH TEOPETHYECKUE CBEJIEHHUS T10 TEME.
2. Bemonnurs ynp.11-16, ¢.72-76 (Y-2).
3. Hanucate MuHM-counHenue “The difference between a successful
person and others is not a lack of strength, not a lack of knowledge, but rather a
lack of will.” Vince Lombardi

Tema Ne9
The Concept of Dialect
ITonamue ouanexma

ITocne u3yueHnst TEMbI CTYAEHT J0JKEH 3HATD:

- OCHOBHBIE MOJENM NEPeBOJa, IepeBOJYECKHe TpaHchopMalu u
CIIOCOOBI  MX MCIIOJB30BAaHMsI IPH aHajiu3e Mpolecca IepeBoja M ero
pe3yJIbTaToB;

- OCHOBHBbIE BU/IBI IEPEBOUECKUX COOTBETCTBUH U CIIOCOOKI IEpe1adun
6€35KBHBAJICHTHOM JIEKCUKH;

- OCHOBHBIE IIPUHIIMIEI TIEPEBO/IA CBA3HOIO TEKCTA,

- IIOHATHE O NParMaTHYeCKUX, 'PAMMATHYECKUX M CTHIMCTHYECKHX
acIieKTax MepeBoa.

ITociie M3yueHHs: TeMbI CTYIEHT 0JUKEH YMETh:

- IIPaBUIIBHO OLIEHUBATH M BHIOMPATH SI3BIKOBBIE CPECTBA B IPOLECCE
IepeBojia. (¢ y4eToM OCOOEHHOCTEH S3BIKOBBIX CHCTEM, S3BIKOBEIX HOPM M
y3ycos S u I14); -

- HICHTUQULMPOBATH TEPMUHBI B TEKCTE OPUIMHANA M MOAOUPATh UM
TEPMUHOJIOTHYECKIE SKBUBAJIECHTEI; '

- peNaKTHpOBATh TEKCT IEpeBOJa C  Y4YETOM  BBIABJIECHHBIX
IIOr PELIHOCTEM; :

- obecrieunBarh ajexpaTHOe rpaduyeckoe ohOpMIIEHHE TeKCTa
HepeBoja. :

ITocnexoBaTe bHOCTH MPOBEAECHHS 3AHSTHS:

1. Theoretical part: mini-lecture “The Concept of Dialect”:
geographical/ regional dialects;
temporal dialects;
social dialects.

Geography
2. Practical part: doing various exercises according to the list of books
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given below:
- nepeso] Tekcra «Kosnektusmsmy, p.62 (V-1)
- ex. 11-14 p.p.72-75 (Y-2)
- ex. 1-8 p.p211-214 (Y-1, a/n)
- paborTa ¢ TeKCTaMu 1o yCMOTpeHH IO nperoaasares (Y-4, V-5)

CPC N9
1. IloBTOPUTP TEOpETHYECKHE CBEISHHUS 110 TEME.
2.  BriOpath 3 MUHH-TEKCTA 10 TEME 3aHSITHAL.
3. Hanmcats MuHU-counHenue “Life isn't a matter of milestones but of
moments.” Rose Kennedy

Tema Nel0
The Translator’s False Friends
«dostcnvie Opy3va nepesoouuxa»

ITocie H3y4yeHns: TEMbI CTYAEHT A0JKEH 3HATh:

- OCHOBHBIC MOJICNIM NEPEeBOJa, IEPEBOAYECKHE TpaHCHOPMALMU H
CIOCOOBI  MX HCTIONB30BAHMS IIPH aHAJIM3e TpPOLIECCa IEPEeBOJA M ero
pe3ybTaToB;

- OCHOBHBIE BU/IBI ICPEBOAYECKHMX COOTBETCTBHUIT U CIIOCOOHI IEpeiaunt
0€35KBUBAJICHTHON JICKCUKH;

- OCHOBHBIE IPUHLMIIBL IEPEBOJIA CBA3HOIO TEKCTA;

- TOHATHE O MPArMaTHYECKUX, IPAMMATHUYECKUX U CTHIINCTHUYESCKUX
acIleKTax MmepeBo/ia.

ITocite H3yYeHHST TEMbI CTYIEHT JOJKEH YMETh:

- NPaBUIIBHO OLICHMBATH U BBIOMPATh A3BIKOBBIE CPEJICTBA B MPOLIECCE
nepeBoia (C Y4eToM OCOOEHHOCTEH S3BIKOBBIX CHCTEM, S3BIKOBBHIX HOPM H
y3ycoB WS u IL5D);

- MACHTH(QUIMPOBATE TEPMUHEI B TEKCTE OPUIMHAA U IOAOUPATh MM
TEPMUHONOTHYECKHE SKBUBAJIEHTEL;

- PENaKTHPOBaTh TEKCT IEpeBoJa C YYETOM  BBIIBJICHHBIX
MOrPENTHOCTE; :

- obecrieunBaTh ajiekBaTHOe rpaduueckoe o(OpMICHHE TeKcTa
IepeBo/ia.

IocsienoBaTeIbHOCTHL MPOBEXCH NS 3AHATHIA:

1. Theoretical part: mini-lecture “The Translator’s False Friends”

History
2. Practical part: doing various exercises according to the list of books
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given below:
- nepeBoJ; TekcTa «Komnektususmy, p.67 (Y-1)
- ex. 1-14 p.p.77-84 (Y-2)
- paboTa ¢ IPUITOKEHNEM

CPC Ne10
IToBTOPHTH TEOPETHYECKUE CBECHHS 110 TEME.
. BpIOpaTh 3 MUHH-TEKCTA 10 TEME 3aHATUSL.
3. Hammcars MuHH-cournHeHue “Love is not blind; it simply enables one
to see things others fail to see.”

N —

IIpnnoxenue

JlosxknHble Apy3bs MepeBOTYHKA B AHIIHIACKOM A3bIKE:

- academic — y4&HbIiA, paboTaroIUii B YHUBEPCUTETCKOM CUCTEME, a
He axademux (academician) — 3BaHue YYEHOT0 B HAYYHOM HEPAPXMK U yUEHBIH,
00T TArOIIHM STHM 3BaHUEM;

- accurate — TOYHBIA, a He aKKypaTHBIM B 3HAYCHWM «OMPATHBIM)
(tidy). B pycckom si3bIKe OCTanoch B BUJE HAPEUHs «aKKypaT» (akkypaT B 5
4acoB)

- airline — aBUAKOMITAHUS, & HE CGUAIIHIL,

- air-port (nmumercs dvepe3 geduc) — wmuroMuHarop (B Gopry
Kopabs); ‘

- aggressive — DHEPTUYHBIM, MHUIMATUBHBIN, a4  HE  TOJIBKO
arpeccUBHBIN (HampuMep, aggressive salesman);

- alley — nepeyok, a He TonbKo aies; blind alley — Tynuk;

- ammunition — GOCTIPUIIACEI, & HE aMyHUYUL,

- anecdote — WHTEPECHBI WIN MOYYUTENbHBIA Cllydail U3 KU3HH
U3BECTHBIX JIFO/ICH, a He arexdom B COBPEMEHHOM 3Ha4YeHHH ciioBa (joke);

- angina — TaKKe CTeHOKap/us, a He TONbKO aneuna(tonsillitis);

- argument — TaKXKe CIIOp, a He TOJIBKO apryMeHT

- artist — XyJJO’KHUK, )KUBOIIHCEL]

- audience — 5TO Kak IPaBHIO ayauTOpHs — IyOIuKa B 3aie
HaOMIOAONIAs 32 TIPOMCXOISIIMM Ha CLIEHE, a HE TOJBKO ayoueH s

- ball: cnoBa baseball, football, basketball 0603Ha4aOT HE TOJBKO
Ha3BaHUs MIP, HO M MY, KOTOPLIM B HUX urpatoT («He caught the footbally, «Do
you have a baseball?», «football-shaped» u 1. 11.);

- banner — 3Hams; JieBN3; KPYIHBIA 3ar0N0BOK (He TONBKO HaHHep);

- barrack — Taioke kasapma, a He TOJIBKO Dapax;

- benzene — 310 He benzun, a GEH30I; B TO JKe BpeMs gasoline — 3T0
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Oewnsun, brilliant — Gnectawumii, a He HpurTUaNMOGHIT,

- cabin — KaioTa KopabJIsi, CallOH caMoJIETa, KaBMHKa (B TyaseTe U T.
n.), Oynka, Jauyra (xabuna  OJHOMECTHOrO  CaMOJETA/TOHOYHOTO
aBTOMOOWIS — cockpit, kabuna TKENOro (MACCAXKUPCKOrO) camonéta —
(crew) compartment wm flight deck, xa6una rpy3oBuka/aBTOGYyCa/moe3na —
cab, xabuna madra — car);

- cabinet — mxad (a Tawke Kabuner MUHUCTPOB), HO He xabunem
(romuamay),

- cable — tpoc (He TOJIBKO Kabenb);

- caravan — NpUIIeT, IOM Ha KoJecax

- carton — HeboJbInas KopobKa (a He kapmon — cardboard);

- carfoon — MyNbTUIUIMKAUMOHHEIA (QuisM (a He xapmon —
cardboard);

- Caucasian — mipepctaButens EBponeiickoil pacsl, «Gesblii»; a He
TOJIBKO BBIXOA€ell ¢ KaBkasa

- chef — med-noap (a He uteh — chief, boss, patron);

- class — Taxoke THI (a He TONBKO K1acc; Ohio-class ship — xopa6iib
Tumna «Oraiioy);

- closet — mkad, uynaH, KJ1a0BKa, a He TONBKO K103€N;

- collector — KOIIEKIMOHED, & HE TONBKO KOLICKMOp, etc.

Tema Nell
Specialist (Technical) Terms and Translation for Specific Purposes
Cneyuanvnsie (mexnuueckue) mepmunnt u nepeeoo s
CReyuanbHbIX Yenel

ITocie H3y4eHHS TeMBI CTYIEHT K0JKEH 3HATD:

- OCHOBHBIC MO II€PEeBOJIa, NEPEBOMYECKHE TpaHCHOPMALUH U
CIOCOOBI  MX HCIOJIB30BAHMA TPH AHANM3E MPOLECcca IMepeBoia M €ro
pe3yJIbTaToR,;

- OCHOBHBIC BU/IbI IEPEBOAYECKUX COOTBETCTBHUM M CIIOCOOHI IEpeaaun
6€39KBUBATIEHTHOM JIEKCUKH;

- OCHOBHBI€ IIPHHLIUITBI IIEPEBOIA CBA3HOIO TEKCTA,

- MOHATHE O MPAarMaTHYECKUX, IPaMMATHYECKUX U CTHIMCTHUECKHMX
acIleKTax mepeBoja.

IToce u3y9eHHst TEMBI CTYAEHT OJKEH yMeTh:

- NPaBUIILHO OLICHUBATH U BHIOMPATh A3BIKOBBIE CPECTBA B MPOIECcce
nepeBoja (C y4eTOM OCOGEHHOCTeH S3BIKOBBIX CHCTEM, S3BIKOBBIX HOPM M
y3ycoB WS u I151);

- MJICHTH(ULUPOBATH TEPMHUHBI B TEKCTE OPUIUHANIA U TTOAOHPATD UM -
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TEPMHUHOJIOTUYECKHE SKBUBAJIEHTEHI;

- pPEAaKTHPOBATE TEKCT II€pPEeBOJAa C  YYETOM  BBIABJIEHHBIX
IIOT PEIIHOCTEHH;

- ofecrieunBaTh anekBaTHOe rpaduueckoe odopMIeHUe TeKcTa
HepeBoia.

IlocnenoBareasHOCTH NPOBEXCHHN 3AHATHI

1. Theoretical part: mini-lecture “Specialist (Technical) Terms and
Translation for Specific Purposes”:

- systemic;

- independence of contest;

- single meaning;

- exactness;

- definition;

- brevity;

- single denotative sense.

Religion

2. Practical part: doing various exercises according to the list of books
given below:

- epeBoJT TeKCTa «Ecii MBI TaKue yMHBIE, TOYEMY Takde OeTHbIe?»,
p.89 (V-1)

- ex. 1-10 p.p.84-90 (V-2) _

- paboTa ¢ TeKCTaMH IO yCMOTpeHuIo npernogasarens (V-4, V-5)
ex. 1-12 p.p.280-289 (V-1, /1)

1

CPC Nel1
1. IToBTOpUTH T€OpeTHYECKHE CBEAEHUS TI0 TEME.
2. Bemonsuts ynp.13-19, ¢.92-95 (V-2)
3. Hanmcats Munu-counnenue “Dogs love their friends and bite their
enemies, quite unlike people, who are incapable of pure love and always have to
mix love and hate.” Sigmund Freud

Tema Nel2
The Translator’s Informational Capacity
Hudopmayuonnas emrxocme (unpopmayuonnsiii 3anac) nepesoouuxa

ITociie H3yYeHHs TeMbI CTYIEHT X0JDKEH 3HATH:

- OCHOBHBIC MOJEIH IEPEBOJA, NEPEBOAUYECKUE TpaHchopmaluy u
CIIOCOOBI WX MCTIONB30BAHHSL [PM AaHAJM3€ MPOLECCA IepeBoja U ero
pe3yJIbTATOB;

- OCHOBHBIC BH]IBI IEPEBOUECKUX COOTBETCTBHI M CIIOCOOBI MEpeAaun
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0€35KBUBAIICHTHOM JIEKCHKY;

- OCHOBHBI€ MPHUHLIUIIBI [IEPEBO/IA CBA3HOTO TEKCTA;

- IIOHATHE O NMPAarMaTHYECKUX, IPaMMATHYECKUX M CTHJIMCTHYECKUX
acIleKTax MepeBo/ia.

Ilocne u3y4eHHst TEMBI CTYAEHT J0JIKEeH YMeTh:

- NPaBUIIEHO OLICHUBATH M BBHIOUPATh SA3BIKOBBIC CPEICTBA B IPOLIECCE
nepeBoza (C y4eToM OCOOEHHOCTEH SI3BIKOBBIX CHCTEM, A3BIKOBBIX HOPM M
y3ycos WS u I150);

- HJICHTH(UIMPOBATH TEPMHHBI B TEKCTE OPUTHHANA M HOAOHPATD UM
TEPMUHOJIOTHYECKHE SKBHBAJICHTBL;

- PEIAaKTHPOBaTh  TEKCT IIEPEBOJAa C YYETOM  BBIIBJICHHBIX
IIOTPEIHOCTEH;

- obecrieunBath aJeKBaTHOE rpaduueckoe OGMOPMICHHE TeKCTa
nepeBo/ia.

ITociieqoBaTeILHOCTH NPOBEXEHAS 3AHATHIN:

1. Theoretical part: mini-lecture “The Translator’s Informational
Capacity”

Literature

2. Practical part: doing various exercises according to the list of books
given below:

- ex. 1-12 p.p.97-105 (V-2)

- paboTa ¢ TEKCTaMH 10 yCMOTPEHHIO npenoasarens (Y-4, V-5)

CPC Nel2
1. IloBTOpPHTH TeOpETHUECKHUE CBEIECHHS TI0 TEME.
2. Bwmonnuts ynp.13, ¢.105 (V-2).
3. Hamwucars Munu-counnenue “In jealousy there is more of self-love
than love.” Francois de la Rochefoucauld

Tema Nel3 (4 uaca)

“Semantic Engineering” and Levels of Translation Approximations
«Cemanmuueckan unoicenepun nepegoda» u ypoeHU NePesodUecKux
coomeemcmeuii

IToc/ie M3yueHHsI TeMBbI CTYIEHT JO/IKEH 3HATD:

- OCHOBHBIE MOJEIH NEPeBOJA, MEPEeBOAUYECKUe TpaHCchopManuu U
CIIOCOOBI MX WMCTOJIB30BAaHMS IPH aHANM3E Mpolecca [epeBojja M €ro
pe3yJIbTaTOB;

- OCHOBHBIE BU/IbI IEPEBOAYCCKUX COOTBETCTBHIA U CITOCOOBI MEPEAauM
6€39KBUBAICHTHOM JIEKCHKY;
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- OCHOBHBIE TIPHHIIMIIBI [TEPEBOIA CBA3HOIO TEKCTA;

- MOHATHE O MPAarMaTHYeCKUX, MPAMMATHUYECKMX M CTHIMCTUYECKUX
acIieKTax rnepeBoa.

Hociie m3yuenus TeMbl CTYICHT JOJDKEH YMOTh:

- NIPaBHIIBHO OLIEHHUBATH M BBIOMPATH S3BIKOBBIE CPEJICTBA B MPOLIECCE
nepeBoja (C y4eToM OCOOEHHOCTEH S3BIKOBBIX CHUCTEM, S3BIKOBBIX HOPM H
y3ycos WS u I151);

- UICHTH(UIUPOBATH TEPMUHBL B TEKCTE OPUrMHANA U HIOAOHPATH UM
TEPMHUHOJIOTHYECKUE SKBHBAJICHTEI;

- peoaKTHpOBaTh TEKCT IIEPeBOJJAa C  y4YETOM  BBIIBICHHBIX
MOTPELHOCTEH;

- obecrieunBaTh ajieKBaTHOe rpaduyeckoe OMOPMICHHE TeKcTa
TiepeBoa.

ITocenoBaTeILHOCTH POBEACHHS 3AHATHS:

1. Theoretical part: mini-lecture “Semantic Engineering” and Levels of
Translation Approximations”:

- close approximations;

- adequate approximations;

- functional-communicative analogues;

- interpretation or descriptive definitions/ translations;

- loan translations;

- phonetic transcriptions/transliterations;

- reproductions of words in their original script.

Arts

2. Practical part: doing various exercises according to the list of books
given below:

- TIepeBOA TeKcTa «MexyHapoaHble aHeKTOThI, p.p.102,103(Y-1)

- ex. 1-12 p.p.113-119 (Y-2)
pabora ¢ TekcTaMH [0 yCMOTPeHHUEO nperiofasarens (V-4, V-5)

CPC Nel3
1. IToBTOPHTH TEOpETHUECKUE CBENESHHS TI0 TEME.
2. BemonuuTs ynp.13, 14 (Y-2, ¢.120, 121)
3. Hanucats MuHB-counHenue “A good marriage would be between a blind
wife and a deaf husband.” Michel de Montaigne
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